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A temps pesse, an vetiait bin

Dains ci coenat beni de Due.

Lucien Lievre
Veye tchainson

E y aivait in co...
Föles de ci coenat

II etait une fois
Contes de ce coin de terre

Bernard Chapuis

Illustrations
Marylene Valle

L'auteur tient ä remercier chaleureusement Monsieur Michel Choffat,
ainsi que Monsieur l'abbe Jacques CEuvray, pour leur relecture attentive et
leurs judicieuses corrections.
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Enne mälhannete concurreince

E y aivait dous maiqu'gnons d'aines, yun de Saint-Ochanne et peus l'atre
de Vendlincouet. Es s'eurtrovint d'aivo yos aines tcheque mois en lai foire de

Poerreintru. Es n'en prepoji'nt pe brament en lai vente, dous, des cos träs. (,'tu
de Saint-Ochannne aitchtait et rvendait. £tu deVendlincouet, an n'sait p'bi'n
cment e s'les procurait, poi que chuchpect traifitche. E y en aivait aide dous
träs dains son qhos. En pus, ch'lai foire, e les vendait bin moiyou mairtchie.

Po maitraiyie contre son rivä, l'hanne des cotes di Doubs indg'niait totes
soüetches d'alues. El epieutche du d'aivo ses fenechous po n'obteni qu'enne
tote qhaile eurmije. In bin choüele prochede: en lai cheuyainte foire, l'atre
avait d'je bechi ses prix.

Fo de raidge, e decide de raibattre chu tot ce qu'e poeyait. Mains d'enne
foire en l'atre, e daivait bin les neürri, ses betes, l'hierbe di qhos ne seuf-

fijait pe, meinme en lai belle sejon. Aidonc e raibaitte ächi ch'l'aivoene et

peus ch'les bett'raves. Poine predjue. Les aines de Vendlincouet eti'nt encoe
moins tchies.

Nöt'mairtchaind de Saint-Ochannne aivait en son service in välat en tiu
s'fiaie. E raibaitte chu ses gaidges, dains l'echpoir de vendre ses aines en in
prix des pus beches. Ran n'y fe. Les prix de son rivä eti'nt toüedje pus aivain-
taidgeous. De raidge, e tcheusse lo malhey'rou ptet välat, lu que l'aivait
servi d'aivo taint de devouement et qu'etait dj 'ä service de ses poirents. E ne
dmoerait pus en ci poüere veye välat sains l'so que de dmaindaie d'entraie
dains lai mäjon d'veyes. Mains qte mädjeute et bin trichte dichpojichion
ne poetche p'tchaince ä maiqu'gnon d'aines di (,'hös di Doubs, poeche que
les betes de l'ätre sens di Mont-Terri efint encoe et toüedje moins tchies, di
temps qu'les sienes ne se vend'int pus.

E bout d'nees, et aipres bin des neüts sains dremi, e s'die qu'ci commerce
ne poeyait pus durie. L'meus s'rait d'aiboedgeaie lai quechtion sains detoue
d'aivo qtu d'Vendlincouet qu'aivait des tarifs qu'an n'poeyait p'maitraiyie
contre.

Däli e pregne sai cainne de viaidgeou et s'bote en tch'min po l'paiyis
d'lai Vendline. Cment qu'el etait craiyaint et peus quasi bedyin, e tiude bon
de faire In cretchat poi l'ermitraidge po d'mandaie conseye ä si'nt coutchi
dains lai bäme ä long d'son oüe. L'si'nt ermitre yi qhorit d'enne courieuje
faicon, cment qu'e qhorit, tot chu, en tos ces qu'lo conchultant. L'hanne se

die qu'c'etait bon signe, e baije lo chcapulaire d'Ochanne, e recite In pater et
träs aves, et peus en aivaint mairtche! Poi lai vie des Romains et l'pessaidge
d'lai Croux, el en feut po dous träs höheres. Dans q'temps-li, e n'y aivait
quasi niun ch'les vies.
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Line concurrence deloyale

II y avait, dans les temps recules, deux marchands d'änes, Tun ä Saint-
Ursanne et l'autre ä Vendlincourt. Iis se retrouvaient avec leurs änes cöte ä

cöte chaque mois ä la foire de Porrentruy. Iis n'en proposaient pas beaucoup,
deux, parfois trois. Celui de Saint-Ursanne achetait et revendait. Celui de

Vendlincourt, on ne sait pas trop oü ni comment il se les procurait. Et par
quels moyens douteux? II en avait toujours quelques-uns dans son enclos.
En outre, sur le champ de foire, il les vendait nettement moins eher.

Pour lutter contre son concurrent, l'homme des bords du Doubs multi-
pliait les astuces. II negociait äprement avec ses foumisseurs pour n'obtenir
qu'un modeste rabais. Precede bien derisoire: ä la foire suivante, l'autre
avait dejä baisse ses prix.

Furieux, il decida de rogner sur tout ce qu'il pouvait. D'une foire ä l'autre,
il devait bien les nourrir, ses animaux. L'herbe du clos ne suffisait pas, meme
ä la belle saison. II lesina done aussi sur l'avoine et sur les betteraves. Peine

perdue. Les änes de Vendlincourt etaient encore moins chers.

Notre marchand de Saint-Ursanne avait ä son service un fidele domes-
tique. II retrancha sur ses gages, esperant vendre ses änes ä un prix imbat-
table. Rien n'y fit. Les prix de son rival etaient toujours plus avantageux. De

rage, il chassa le malheureux petit domestique, lui qui l'avait servi avec tant
de devouement et qui avait ete dejä au service de ses parents. Le vieillard
sans ressource n'eut plus qu'ä solliciter son admission ä l'hospice. Mais
cette mesure, aussi injuste que desesperee, ne porta pas chance ä l'änier du
Clos du Doubs car les betes de l'autre cöte du Mont-Terri etaient encore et

toujours moins cheres que les siennes qui ne se vendaient plus.

A bout de nerfs et apres quelques nuits sans sommeil, il se dit que la
situation ne pouvait plus durer.

Le mieux serait d'aborder franchement la question avec son collegue dont
les tarifs etaient on ne peut plus concurrentiels.

II prit done son bäton de pelerin pour se rendre sur les bords de la
Vendline. II crut bon - car il etait bigot jusqu'ä la superstition - de faire un
detour par l'ermitage pour demander conseil au saint allonge dans la grotte
en compagnie de son ours. Le saint ermite eut un sourire enigmatique, le

meme sans doute qu'il adressait ä tous les consultants. L'homme l'interpreta
comme un signe encourageant et, apres avoir baise le scapulaire d'Ursanne
et recite un pater et trois ave, se remit en marche. Par la voie romaine et
le col de la Croix, il en eut pour deux ä trois heures. Dans ce temps-lä, la
circulation etait inexistante.
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L'maiqu'gnon d'aines de Vendlincouet lo rcie bin dgentiment, e yi montre
son voirdgie laivou qu'i'n be grije l'aine maindgeait de bon tiure. Peus e l'fe
entraie et yi voiche e boire. Sai fanne euffre l'pain, l'fromaidge et lo ptet laid.

- Dis m'voüere, qu'ät-ce que t'aimoene?

- I n'en peus pus, qu'e reponje. I n'airrive pe e vendre mes aines ä

meinme prix qu'les tins. Poetchaint, i ai tot prove. I ai taint mairtchainde
d'aivö ces que les fenechant qu'i en aivos grosse mille honte. I ai dichcute
po l'aivoene, po les bett'raves, che bin qu'les paiysains qu'aint aiccepte de
m'en vendre n'sont p'paiyies po yöte besaingne. I ai tcheussie not'moiyou
välat, in bon veye bogre que m'e coegnu nitiou et peus que servait dj'mes
poirents. I en ai vergoingne tiaind qu'i yi muse. Dis-voüere, cment qu'te
fais, toi, pour etre aide l'moyou mairtchie?

- £'at bin simpye. Mes aines, moi...
Et peus Ii, e s'ät rate enne boussatte, e s'ät aippreutchie de son vejin, e

s'ät pentchie et peus et yi e dit dains l'airoiye:
-1 les voule.
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Le marchand d'änes de Vendlincourt le recut cordialement, lui montra son
clos ou un grison de bei aspect broutait avidement. Puis il le fit entrer et lui
servit ä boire. La maitresse des lieux sortit le pain, le fromage et le petit lard.

- Alors, qu'est-ce qui t'amene?

- Je n'y tiens plus, repondit-il. Je n'arrive plus ä vendre mes änes au
meme prix que les tiens. Et pourtant, j'ai tout essaye. J'ai marchande leur
prix d'achat jusqu'ä rouler mes fournisseurs au point que j'en avais honte
moi-meme. J'ai discute le tarif de l'avoine et celui des betteraves, et les

paysans qui ont accepte de m'en vendre n'ont pas ete payes de leur peine.
J'ai ete jusqu'ä chasser notre fidele domestique, un brave petit vieux qui
m'a connu gamin et qui servait dejä mes parents. Je suis ignoble. Dis-moi
comment tu fais, toi, pour etre toujours le meilleur marche.

- C'est bien simple. Mes änes, moi...
Et lä, il marqua une pause, s'approcha de son vis-ä-vis, se pencha et lui

murmura ä l'oreille:

- Je les vole.



Eye in rmede en tot

«Long piaingnaint, long vetiaint», que diait lai Rosalie di Ml'in en son
hanne. Qtu-ci s'piaingeait aide. In cö, c'etait l'dös, in cö les tchaimbes. El
aivait des fremis dains l'gairguesson et peus de l'äve dains les atchailles.

-1 n'seus p'bin, Zalie.

- Qu'ät-ce que t'es, adjd'heü?

- Q'ät dains l'epäle, ?oli m'tire tot d'enne sen.

- Q'ät lai yune, ?oli veut pessaie.

Mains l'lendmain:

-1 n'seus p'bin, Zalie.

- Q'ät encoe ?t'epäle?

- Nian, l'epäle, 50b vait. Q'ät Ii, te vois, laivoü qu'i bote mon doigt.

- C^'ät ei ptet laid qu't'es maindgie hyie ä soi. Te sais que te n'dairös
p'maindgie di grais. Voiche-te in p'tet tyissat de dgentiainne. C'ät bon po
les tripes.

Et peus l'djoue d'aipres:

-1 n'seus p'bin, Zalie.

- Qu'ät-ce que 5'r'ät, ci cö? Qte dgentiainne ne t'e p'fait d'bi'n?

- Q'n'ät pus l'ventre. Lo ventre vait meu, Due sait bni. Mains tiaind
qu'i m'bote e crepechon, dinche, 50b craique dains l'gätche dgenonye. Les
tchaimbes me n'poetchant pus et peus i ai pavou de tyissie.

- E t'fät t'frottaie d'aivö de qt'äve de S'int-Fromont et peus n'yi pus
musaie.

In djoue qu'e se r'piaingeait, lai Zalie yi e reponju:

- Te m'söles d'aivö tes mäs, Colas. I n'veus pus t'ouyi. Vais e medci'n et

peus räte de m'endoüerlaie.

Voili mon Colas tchez l'medcin. Qtu-ci vös lo r'vire de totes les sens et

peus n'yi trove ran.

- C'ät di rhumatisse, qu'e yi die. I en ai ächi.

-Ah? Et peus, qu'ät-ce qu'vös faites?

- Tiaind qu'coli m'prend, i m'serre tot contre mai fanne dos lai tchveche.
Lo tchäd di yet me fait di bin.

Mon Colas muse enne boussiatte et peus dit ä med'ci'n:

- Dites voüere, eile ät Ii, mitnaint, vöt'fanne?
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II y a un remede ä tout

Long plaignant, long vivant, disait la Rosalie du Moulin ä son homme.
Celui-ci se plaignait tout le temps. Une fois, c'etait le dos, une fois les
jambes. II avait des fourmis dans le gosier et de l'eau dans les orteils.

- Je ne suis pas bien, Zalie.

- Qu'est-ce que tu as aujourd'hui?

- C'est dans l'epaule. Ca me tire tout d'un cote.

- C'est la lune. Qa va passer.

Mais le lendemain:

- Je ne suis pas bien, Zalie.

- C'est encore cette epaule

- Non, l'epaule, qa va. C'est lä, tu vois, oü je mets mon doigt.

- C'est ce petit lard que tu as mange hier soir. Tu sais que tu ne devrais

pas manger du gras. Verse-toi un petit verre de gentiane. C'est bon pour les
intestins.

Et le jour suivant:

- Je ne suis pas bien, Zalie.

- Qu'est-ce que c'est de nouveau? Cette gentiane ne t'a pas fait de bien?

- Ce n'est plus le ventre. Le ventre va mieux, Dieu soit beni. Mais quand
je m'accroupis, comme qa, qa craque dans le genou gauche. Les jambes ne
me portent plus et j'ai peur de glisser.

- II faut te Hotter avec cette eau de Saint-Fromont et n'y plus penser.

Un jour qu'il se plaignait ä nouveau, la Zalie lui a repondu:

- Tu me soüles avec tes maux, Colas. Je ne veux plus t'entendre. Va-t'en
chez le medecin et cesse de m'importuner.

Voilä mon Colas chez le medecin. Celui-ci vous le retoume de tous cotes
sans rien trouver.

- C'est du rhumatisme, lui dit-il. J'en ai aussi.

-Ah? Et puis qu'est-ce que vous faites?

- Quand qa me prend, je me serre tout contre ma femme sous la couver-
ture. Le chaud du lit me fait du bien.

Mon Colas reflechit un moment puis dit au medecin:

- Dites done, eile est la, maintenant, votre femme
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Ne pes, ne moyous

E y aivait in cö m si'nt hanne que vetghait tot d'pai lu ä yüedit «Lai
Reutche de l'Atee», tot pres d'lai Caiquerelle. E vlait poeyait musaie et

peus prayie loin di brut et des troubyes. E s'etait conchtrut enne caboenatte
de brain$aidges. Tiaind qu'e pieuvait, l'äve traivoichait l'toet qu'e faiyait
eurchiquaie. E dremait ch'lai mouche. E maindgeait des raiceinnes, des

aimeres, des moures ou bin des mouchirons d'aipres lai sejon. Po boire, e

d'vait dechendre dains lai Combe Chavat laivoü qu'e y aivait enne ?haire
chourche. L'huvie, e f'sait e fondre d'lai naidge. D'aivö in tä regime, vos
peutes bin imaidginaie qu'el etait sat cment enne trique et peus qu'el eur-
sannait pus en in echquelette qu'en enne dgen. Mains el etait hey'rou, tot
l'djoue e djasaie d'aivö l'Bon Düe, lai Vierge et les si'nts.

Les sävaidges betes yi t'nint compaignie, r'naids, oües, lievres, oüejes
de totes soüetches, eras, pess'rets, raimies, colons. Meinme lo loup, que
f'sait taint paivou en ci temps-li, s'rätait po prayie ou bin musaie d'aivö lu.

Sai r'nanmee etait grante et peus bin s'vent an v'niait lo conchultaie.
Da laivoü que v'niait? Niun n'lo saivait. An n'saivait piepe son nom. An
diait «ctu d'ai Reutche de l'Atee», ou bin pus simpyement «l'ermitre». E

pratitghait lo ch'cret po tot, eurvoirechait, bnächait, oüyait les mijeres di
monde, beyait des conseyes. E se n'botait dj'mais en gregne. Tiaind qu'e
vös revijait de ses bes profonds Toeüyes, ?oli vös retchädait l'tiüre.

Dains ci temps-li, e n'y aivait p'qu'les loups que f'sint taint paivou. E y
aivait des dyieres in pö tot poetchot. Les vies n'etint p'chures. Des bregands
aittendint les viaidgeous ä care des bös, yos tchoyint d'chus po yös päre yöte
boeche, les tyuint et peus lechint lai depouille ch'lo ran.

In djoue, eye yun d'ces bregands qu'airrive en lai Reutche de l'Atee.
Cment l'ermitre pochedait moins que ran, e n'e ran pu yi päre. Dvaint que
d'porcheüdre son tch'mi'n, e s'ät rensoingnie:

- Qu'ät-ce qu'i tröve ch'i dechends lai Combe?

- Enne grosse r'viere que fait enne bou?he, enne petete velle d'aivö In
totbemötie...

-1 m'en fos des möties. Cment qu'sont les dgens Ii aivä?

- Es sont cment toi, ne pes, ne moyous.
Voili mon bregand que yaince aivä lai Combe et peus qu'airrive e Si'nt-

Ochanne. Qu'ät-ce qu'e y e fait, tiu qu'el e vu, lai föle n'en dit ran. Dvaint
qu'tchoeyeuche lai neüt, el etait dj'de r'toe väs l'ermitre.

- Ye bin, t'n'es p'fait grant. T'n'es p'l'air content.

- Q'ät les dgens, Ii aivä.
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Ni pires, ni meilleurs

II y avait une fois un saint homme qui vivait solitaire au lieu-dit « La
Roche de l'Autel», tout pres de La Caquerelle. II voulait pouvoir reflechir
et prier loin du bruit et de l'agitation. II s'etait construit une masure de bran-
chages. Quand il pleuvait, l'eau traversait le toit qu'il fallait regulierement
reparer. II dormait sur la mousse. II mangeait des racines, des ffamboises, des

müres, des champignons, selon la saison. Pour boire, il devait descendre dans

la Combe Chavat ou coulait une source claire. L'hiver, il devait fondre de la
neige. Yous imaginez aisement qu'avec un tel regime, il etait sec comme un
echalas et qu'il ressemblait plus ä un squelette qu'ä un vivant. Mais il etait
heureux de s'entretenir tout le jour avec le Bon Dieu, la Yierge et les saints.
Les betes sauvages lui tenaient compagnie, renards, ours, lievres, oiseaux
de toutes especes, comedies, moineaux, ramiers, pigeons. Meme le loup qui
semait la terreur en ce temps-lä s'arretait pour prier ou philosopher avec lui.

Sa renommee etait grande et, tres souvent, on venait le consulter. D'oü
venait-il? Personne ne le savait. On ignorait jusqu'ä son nom. On disait:
Celui de la Roche de l'Autel, ou plus simplement l'ermite. II pratiquait le
secret pour tout, guerissait, benissait, ecoutait les miseres du monde. II ne
se mettait jamais en colere. Son regard profond vous rechauffait le coeur.

En ce temps-lä, on ne redoutait pas que le loup. La guerre regnait partout.
Les routes n'etaient pas süres. Des brigands guettaient les voyageurs au coin
des bois, leur tombaient dessus pour leur arracher leur bourse, les tuaient et
abandonnaient le cadavre dans le fosse.

Un jour, un de ces brigands arrive ä la Roche de l'Autel. Comme l'ermite
ne possedait rien, il n'a rien pu lui prendre. Avant de poursuive son chemin,
il s'est renseigne:

- Qu'est-ce que je trouve, si je descends la combe?

- Une grande riviere qui fait une boucle, une petite ville avec une belle
eglise...

- Je m'en moque des eglises. Comment sont les gens la au fond?

- lis sont comme toi, ni pires ni meilleurs.

Le brigand descend en trombe dans la combe et arrive ä Saint-Ursanne.

Qu'y a-t-il fait, qui a-t-il rencontre, l'histoire est muette sur ce point. Mais
dejä avant la tombee de la nuit, il etait de retour aupres de l'ermite.

- Dis done, tu n'as pas fait long! Tu ne m'as pas l'air bien content.

- Ce sont ces gens, lä au fond.
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- Qu'ät-ce qu'els aint?

- Q'ät des croüyes dgens. T'airös poeyu m'lo dire tot comptant. Es sont
mentous, djailous, volous, chlapous, bri'ndyous, raigotous...

L'ermitre qhorit:

- At-ce qu'i n't'aivös p'dit qu'es sont cment toi?
Dous träs djoues pus taid, voili qu'airrive en lai Reutche de l'Atee in

aimeunie que vetqhait d'lai tchairite, qu'etait poüere cment tot, que n'maind-
geait p'tos les djoues, mains que se n'piaingeait dj'mais et que qhiotait di
maiti'n ä soi. L'ermitre yi e beyie d'l'äve d'aivö in cröta d'veye pain.

- En t'eurmechiaint, mon frere. Et peus, qu'ät-ce qu'e yi e ä bout de qte
combe

- Enne grosse r'viere que fait enne bouqhe, enne petete velle d'avö in
totbemötie...

- Tins, paide, i v'allaie voüere ci mötie. Et peus i veus dire in tchaip'lat
po totes ces boennes dgens qu'i croüje chu mon tch'min, ces que m'oeuvrant
yöte poüetche, ces que m'oeuvrant yöte tiüere, que me faint enne piaice en
yöte täle. Et peus les dgens, cment qu'es sont Ii aivä?

- Es sont cment toi, ne pes, ne moyous.

Li-d'chus, ci beurlandou dechend lai combe en qhiotaint. In bon mois
pus taid, e r'vint en lai Reutche de l'Atee. C'etait quasi enne ätre dgen. El
aivait tchaingie ses haiyons contre enne belle veture, el aivait enne quasi
neuve tiulatte, el aivait enne tchemise bin rpessee. Lu qu'allait aide nus pies,
e poetchait des bons soulaies. Ses pois efint bin peingnies, el aivait raise sai
bairbe. E sentait bon Tsaivon. Dains sai baigatte, el aivait In moetchou tot
embäme. A dos, e poetchait In gros sait tot piein d'reqattes.

- Nös v'lans poeyait faire lai fete, mon ffere. Raivoete voüere: di laid,
di pain, di ffomaidge, di vi'n... Lai vie ät belle, nian? Ye, di temps qu'i yi
muse, i les ai troves tus dgentis, Ii aivä. I seus t'aivu eurci dains totes les

mäjons. I etös tchez yos cment en l'hötä. Es m'aint tus beyie ätqhe. Et peus,
fferat, t'es vu cment qu'es m'aint veti? T'es vu mes soulaies?

- Qu'ät-ce qu'i t'avös dit? Es sont cment toi, ne pes, ne moyous.

280



- Qu'est-ce qu'ils ont done

- Ce sont de mauvaises gens. Tu aurais pu me le dire avant. lis sont men-
teurs, jaloux, voleurs, buveurs, cherche-noise, querelleurs...

L'ermite sourit:

- Ne t'avais-je pas dit qu'ils sont comme toi?

Quelques jours plus tard, arrive ä la Roche de TAutel un mendiant qui
vivotait de charite, qui etait pauvre comme Job, qui ne mangeait pas tous les

jours, mais qui ne se plaignait jamais et qui sifflait du matin au soir. L'ermite
lui of&it de l'eau et un croüton de pain sec.

- Je te remercie, mon frere. A propos, qu'est-ce qu'il y a au bout de cette
combe

- Une grande riviere qui fait une boucle, une petite ville avec une belle
eglise...

- Tiens, pardi! Je vais m'y rendre, dans cette eglise. Et je dirai un cha-
pelet pour tous ces braves gens que je rencontre sur mon chemin, ceux qui
m'ouvrent leur porte, ceux qui m'ouvrent leur coeur, qui me font asseoir ä

leur table. Et les habitants, comment sont-ils, la au fond?

- lis sont comme toi, ni pires ni meilleurs.

La-dessus le bourlingueur descend la combe en sifflotant. Un bon mois
plus tard, il reapparait ä la Roche de TAutel. II etait transforme. II avait
troque ses haillons contre de beaux vetements propres, il avait des pantalons
presque neufs, une chemise bien repassee. Lui qui, auparavant, cheminait
nu-pieds, etait chausse de bons souliers. Ses cheveux etaient peignes et il
etait rase de frais. II sentait bon le savon. Dans sa poche, il avait un mouchoir
parfume. Sur le dos, il portait un gros sac plein de provisions.

- Nous allons faire la fete, mon frere. Tiens, regarde: du lard, du pain, du
fromage, du vin... La vie est belle, qu'est-ce que tu en dis A propos, j 'y
pense, je les ai trouves gentils ces gens la au fond. J'ai ete recu dans chaque
foyer. J'etais chez eux comme chez moi. lis m'ont tous offert quelque chose.
Et puis, mon frere, tu as vu comme je suis habille Tu as vu mes souliers

- Qu'est-ce que je t'avais dit? lis sont comme toi, ni pires ni meilleurs.
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Ne pes, ne moyous.

Ni pires, ni meilleurs.

Les djvous d'dyindye

E y aivait i'n cö, dains lai belle Aidjoüe, 'in tot foüe djvou d'dyindye.
E y aivait in cö, tchez les Vädais, in djvou d'dyindye tot ächi foüe.

C'etaient de ces dyindyous qu'allint de vlaidge en vlaidge, de fete en fete,
d'enne foire en l'ätre po faire e dainsie les coupyes ä son d'yote dyinde. Bin
s'vent, es se f'sint aiccompaignie pai enne fyüte ou bin in harmonica. Es

s'depiaicint lo pus svent e pie, yote inchtrument ch'lo dos dains enne caise
de bos, ou bin in paiyisain les condujait chu son tchairrat.

Les dous l'hannes, l'Aidjolat et peus l'Vadais, que f'sint l'meinme metie,
ne s'etint encoe djmais rencontres djunqu'e ci be yundi, qu'es s'sont croüjies
ch'lai foire de Poerreintru. 'ät li qu'els aint fait coegnechaince.

-Ye bin l'bondjoue, l'aimi, dit l'premie. D'aipres q'qu'i vois, t'es in
dyindyou tot cment moi. I seus d'Bure. Et peus toi?

- Moi, i vins d'Cofaivre, di paiyis des Mergats.

-Ah bon, et peus qu'at-ce que t'fais dains la vie?
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Les djvous d'dyindye.

Les violonistes.

Les violonistes

II y avait une fois, dans la douce Ajoie, un violoniste talentueux.

II y avait une fois, dans la Vallee de Delemont, un violoniste tout aussi
talentueux.

C'etaient de ces musiciens qui allaient de village en village, de fete en
fete, d'une foire ä l'autre et qui faisaient danser les couples au son de leur
violon. Bien souvent, ils etaient accompagnes par un flütiste ou un accor-
deoniste. Le plus souvent, ils se deplaqaient ä pied, leur instrument sur le
dos dans un etui en bois. Parfois, un paysan les emnenait sur son char.

Nos deux heros, l'Ajoulot et le Vädais, bien qu'ils fissent le meme metier,
ne s'etaient encore jamais rencontres jusqu'ä ce lundi ä Porrentruy ou ils se

sont croises. C'est la qu'ils ont fait connaissance.

- Eh bien, bonjour, l'ami, dit le premier. D'apres ce que je vois, tu es

violoniste comme moi. Je viens de Bure. Et toi?

- Moi, je suis de Courfaivre, du pays des Matous.

- Ah bon, et ä part ca, qu'est-ce que tu fais dans la vie
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- Ran d'ätre que d'djüere d'lai dyindye. I n'sais ran faire d'ätre.

- O'ät cment moi. Oh, i n'diaingne pe des valmons d'etius, mains i seus

hey'rou, et peus i rends les dgens hey'rous. I djüe in po dains tote l'Aid-
joüe. Tiaind qu'i djüe et peus qu'i vois ces baichattes dains les brais des

boüebes, ces coupyes que s'eurserrant, que virant, que youquant, que mairt-
qhant l'rythme, i rmechie l'Bon Düe qu'm'e beyie i tä don. O'ät qu'i djüe
bin, te m'peus craire.

- I n'demainde qu'e t'craire, qu'yi repond l'Mergat. Poechaint, qoli
m'emaiyerait qu'te djüeuches meus qu'moi. Moi aichbin an m'demainde
tot poitchot, dains tot l'paiyis vädais, dains l'Vä Terbi et peus djunque tchez
les Almousses d'l'atre sen d'lai montaigne.

- Nös n'se vlans p'engraingnie po saivoi tiu c'que djüe lo meus, qu'dit
l'Aidjolat. Mains i t'veus t'beyie in exempye. Tos les ans, e Poerreintru, es

beyant enne grante fete en Lourette. Les craiyants v'niant d'lai Baireutche,
d'lai Häte et d'lai Beche-Aidjoüe, di Ohio di Doubs, d'lai Fraince. I ai
meinme vu des Taignons. Lo drie co, es m'aint fait e v'ni po djüere en lai
masse. Aidonc 9'at moi qu'ai t'aivu l'hannoue de djüere dvaint lai Sinte
Vierdge. Ye bin, te m'peus craire ou bin me n'craire, tiaind qu'djüös, lai
Vierdge püerait. Des grosses laigres rollint chu son be visaidge et tchoiyint
gotte e gotte pai tiere.

- C'etait tiaind, 90b? que d'mainde lo Mergat.

- Pe pus taid qu'lai snainne pessee.

- Bin djeut'ment. Hyie, düemoene, c'etait lai fete ä Forboue. Lai tchaipe-
lle etait pieine de viaidgeous. Es tchaintint des aves Maria. O'ät moi qu'les
aiccompaignos. Aipres, es s'sont coidgis et peus i ai djüe tot d'pai moi dvaint
lai Vierdge. C'qu'i etos fie! Tiaind qu'i eus fini, qu'i r'botos mai dyindye
dains sai caise, lo Chricht lu-meinme ät dechendu de sai croux, e m'e serre
dans ses bras et peus e m'e dit: « E fat qu'i t'embraisseuche. Te djües cobin
meus que qt'Aidjolat qu'e fait e püeraie mai mere lai snainne pessee.

L'tchaTrmaint prince

Djustine, enne veye baichatte, vit tot d'pai lee d'aivo son tchait. Elle
pesse des hoüeres et des hoüeres devaint sai laivimaidge. Elle raivije sains

y poetchaie bräment d'aittenchion 90 qu'es beyant tot en f'saint dyaie en
son tchait. Elle demoere tote predjue dains ses cheuvniainces et peus ses
sondges.

Di temps d'lai dyiere, nian p'lai driere, mains 9te de t9haitoüje, e y aivait
des soudes pai tot lo v'laidge. Ses poirents aivint haibardgie in officie.
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- Rien d'autre que de jouer du violon. Je ne sais rien faire d'autre.

- C'est comme moi. Oh, je ne gagne pas des tas d'ecus, mais je suis heu-

reux et je rends les autres heureux. Je joue un peu dans toute l'Ajoie. Quand
je joue et que je vois ces jeunes gens enlaces qui tournent, qui bondissent,
qui marquent le rythme, je remercie le Bon Dieu de m'avoir donne un tel
don. C'est que je joue bien, tu peux me croire.

- Je ne demande qu'ä te croire, repond l'homme de Courfaivre. Pourtant,
je serais etonne que tu joues aussi bien que moi. On me demande aussi par-
tout, dans tout le pays vädais, dans le Val Terbi et jusqu'en Suisse allemande,
de 1'autre cote de la montagne.

- Nous n'allons pas nous chicaner pour savoir qui joue le mieux, dit
l'Ajoulot. Mais je ne veux te donner qu'un exemple. Chaque annee, ä

Porrentruy, on donne une grande fete ä Lorette. Les fideles accourent de la
Baroche, de la Haute et de la Basse Ajoie, du Clos du Doubs, de France...
J'ai meme vu des Francs-Montagnards. La derniere fois, on m'a demande
de jouer ä la messe. C'est done moi qui ai eu l'honneur de jouer devant la
Sainte Vierge. Eh bien, tu peux me croire ou pas, pendant que je jouais, la
Vierge pleurait. De grosses larmes roulaient sur son visage et tombaient en
gouttelettes sur les dalles.

- C'etait quand, qa? demande le Vädais.

- Pas plus tard que la semaine passee.

- Eh bien, justement. Hier, dimanche, c'etait la fete du Vorbourg. La
chapelle etait pleine de pelerins qui chantaient des ave. C'est moi qui les

accompagnais. Quand ils se sont tus, j 'ai joue seul devant la Vierge. J'etais
tier. Quand j'ai eu fini, que je rangeais mon violon dans son etui, le Christ
lui-meme est descendu de sa croix, il m'a serre dans ses bras en me disant:
«II faut que je t'embrasse. Tu joues tellement mieux que cet Ajoulot qui a

fait pleurer ma mere la semaine passee.»

Le prince charmant

Justine, une vieille fille, vit seule avec son chat. Elle passe de longues
heures devant son poste de television. Perdue dans ses souvenirs et ses

songes, eile regarde distraitement les emissions tout en caressant 1'animal.

Pendant la guerre, non pas la derniere, mais celle de quatorze, alors que
la troupe stationnait au village, ses parents avaient loge un officier.
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(,'te youcatte s'en at aiccoet'nee, d'ci be djüene hanne. Elle en feut aide

pus t5haimlatte, mains eile n'oüejait ran yi dire. (j'fofficie poetchait enne
bell'cape d'aivö d'lai fasce tot atoe. Not'döbe de Djustine s'bote e raivijaie
totes les capes d'aivö des oeüyes d'inche, gte di poetchou d'lattres, gte di
gabelou, ?te di tchef de diyaire. Elle feut ces djoes-li l'aimoerouse di
poetchou d'lattres, di gabelou, di tchef de diyaire. Niun n'en saivait ran.

Elle ät veye, mitnaint, aide veye baichatte, eile raivije sains raivijaie sai
snieule de laivimaidge et peus touedge fait dyaie en son tchait.

Des cos, eile yi bouedjene: «Hein, s'te poiyös te tchaindgie en tchair-
maint prince, cment dains les föles. Te tchaindgie en ijt'officie qu'i n'ai
djmais rebye.»

(,'te Justine, c'ät enne boenne dgen que n'fait p'de brut. Craibin qu'elle at
in po taighouse, mains eile e l'tiüre ch'lai main. Les djüenes que 1'ainmant
bin ne faint que d'l'aidiaicie. Elle ghörit en les ravoetaint et peus eile yds
djäse de son tchait: «E n'yi manque ran qu'lai pairöle, en ci tchait. Hein,
s'e poiyait s'tchaindgie en gt'officio, ctu qu'i n'ai djmais rebye.»

Voili 50 qu'?te chabraque de Gouchti, y'e reponju: «Mains e djäse,
vöt'tchait, Djustine. Et peus e s'tchaindge. I Tai vu, moi qu'i vös djäse; s'i
n'l'aivös p'vu, i n'l'airös p'craiyu.»

- Qu'ät-ce que t'baidjeules?

- Hyie ä soi, i pessös. Vös etins d'vaint vöt'laivimaidge, et peus vös
t'nyins vöt'tchait en lai tieuchatte. Vös etins en train de djäsaie d'aivö lu.
Tot pai in be cö se drasse dvaint vös in bel'officie. El aivait chu l'capiron
enne neuve cape d'aivö d'lai fasce tot atoe. E vös e raivijee bin trichtement
dret dains les oeüyes et peus e vös e dit: «Veye döbe, s'te n'm'aivös p'fait
tchetraie!»

- Tchairvöte, qu'yi dit lai Djustine, t'n'ädrais p'lo r'poetchaie ätre pait,
que tot lo vlaidge se fotrait de moi.

In raie ptet nom

Tcheque mötie e son sint paitron. E Poerreintru, ?'ät sint Piere, e Dlemont,
sint Marcel, tchez les Cras, sint Djeain. Et e Bonfö? Pösez lai quechtion
ätoe d'vös. Nian, nian! ?'n'ät p'sint Fromont. Tot le monde se fot d'dains.
C'ät sint Laurent. Et peus e Daimphreux, ä paiyis des etiureus? Eyene
que diant sint Imie, lai plupait n'en saint ran. Meinme les bairoitchous de

Daimphreux-Niungnez ne saint p'que ces dous sints drassies de tcheque
sen di grant ätee et que poetchant yöte tete dains les mains, g'ät Fereol et
Fergeux. Mit'naint qu'i vös l'ai dit, vös l'sairez po in ätre cö.
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Elle en etait tombee follement amoureuse sans oser toutefois se declarer.
Et comme l'officier arborait fierement une casquette galonnee, eile se prit ä

aimer toutes les casquettes, celle du facteur, celle du douanier, celle du chef
de gare. Elle fut, ä cette epoque-lä, amoureuse du facteur, du douanier, du
chef de gare sans que personne n'en sache rien.

Elle est vieille, maintenant, et toujours celibataire. Elle regarde sans regar-
der son ennuyeuse television et caresse inlassablement son chat.

De temps en temps, eile lui murmure:

- Ah! si tu pouvais te transformer en prince charmant, comme dans les
contes. Te changer en cet officier que je n'ai jamais oublie!

Cette Justine, c'est une personne bonne et discrete. Un peu naive aussi,
mais eile a le coeur sur la main. Les jeunes du village la taquinent volontiers.
Elle repond par un sourire timide. Elle leur parle de son chat.

- II ne lui manque que la parole. Ah! S'il pouvait se transformer en cet
officier que je n'ai jamais oublie!

Gustave, le facetieux, saisit 1'occasion pour la taquiner:

- Mais il parle, votre chat, Justine. Et il se transforme, je Tai vu, je n'en
croyais pas mes yeux...

- Qu'est-ce que tu dis

- Hier soir, je passais. Vous etiez devant la tele, le chat sur vos genoux.
Vous lui parliez. Tout ä coup se dresse devant vous un superbe officier, coiffe
d'une casquette galonnee. II vous a regardee avec un sourire amer et vous
a dit: « Hein, si tu ne m'avais pas fait castrer! »

- Sacripant, tu n'iras pas le raconter ailleurs. C'est pour le coup qu'on
se moquerait de moi.

Un prenom rare

Chaque eglise a son saint patron. A Porrentruy, c'est saint Pierre, ä

Delemont saint Marcel, ä Alle saint Jean. Et ä Bonfol? Posez la question
autour de vous. Que non! Ce n'est pas saint Fromond. Tout le monde se

trompe. C'est saint Laurent. Et a Damphreux, au pays des ecureuils Certains
repondent saint Imier, cependant que la plupart avouent leur ignorance.
Meme les paroissiens de Damphreux-Lugnez ne savent pas que ces deux
saints debout de chaque cote du maitre-autel et qui portent leur tete dans
les mains sont Fereol et Ferjeux. Maintenant que je vous Tai dit, vous le
saurez pour une autre fois.
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E y aivait in cö... Q'ät dinche qu'aicmengant les föles. Aidonc e y aivait
in cö in djüene paiyisain di fond d'Niungnez. Imier, qu'e s'aipp'lait. Sai
fanne v'niait d'aiccoutchie. C'etait yote premie l'afaint, in boüeba.

- E t'fät allaie l'ainoncie ä tiurie, qu'yi dit lai mere. Et peus, te t'sovins
des noms qu'nös ains tchoisis ensoenne.

- Tochu qu'i m'sovins, mains raippele-me-les, q'ät pu chür.

- Mon Düe quel eyeudgi! Prends in paipie et peus note: Imier, cment toi,
Jules cment ton pere et peus Eustache cment l'min.

E fore lo paipie dains sai baigatte. Lo voili paitchi po lai tiure. Das l'fond
d'Niungnez djunqu'en lai tiure, e yi aivait des cabairets. £'at aitaint d'tchai-
pelles laivoü qu'e s'enflait po boirein voirre. «I seus pere, en vot'sainte, en
lai tiene, Etiene, in boüeba, Djulat! Paide o, lo premie. Imie cment moi.» E

y aivait tot l'long des dgens chu yote bainc ä d'vaint-l'heus.

- Laivoü ät-ce que te rittes, Imie? T'es l'air chi hey'rou.

- En lai tiure. N6s ains in p'tet boüeba.

- Rate-te! E fat fetaie coli. T'es l'temps d'päre in voirre.
V6s voites lo temps qu'e y'e faiyu po airrivaie en lai tiure. Lo chire n'etait

p'li. E yejait son grabe ä mötie.

- Nös ains in ptet boueba!

-Ah bon! Compyiments! Et peus cment c'que vös l'veulez aipp'laie?

- Imie, cment moi.

- Imie et peus quoi? An beye in doüejieme nom es afaints, bin s'vent In
träjieme. Vös y ez muse?

- Bogre aye!
E chneuque dains sai bagatte mains e ne rtrove pus son paipie.
E yeuve les oeüyes väs l'ätee, e revije ces dous si'nts paitrons que poe-

chant yöte tete dains les mains:

- Fereol et peus Ferjeux.

- Ye bin rechpet po toi! Voilä In bon fideye que tint e hon'raie les si'nts

paitrons d'sai bairoitche. Fereol, i l'ai dj'ouyi, mains Ferjeux, q'ät bin l'pre-
mie cö.

De rtoe en lai mäjon, el e aivoue sai beüj'naidge en sai fanne. (jlte-ci etait
fin gregne:

- Te r'boles ou bin quoi. L'protchain cö, q'at moi qu'i l'veus ainoncie
ä tiurie.
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II etait une fois... C'est ainsi que commencent les histoires. Done il y
avait une fois un jeune paysan de Lugnez du nom d'Imier. Sa femme venait
d'accoucher de leur premier enfant, un gar$on.

- II te faut aller l'annoncer au cure, dit la mere. Et puis, tu te souviens
des prenoms que nous avons choisis ensemble.

- Naturellement que je m'en souviens, mais rappelle-les-moi, c'est plus
sür.

- Mon Dieu, quel etourdi! Prends un papier et note: Imier, comme toi,
Jules, comme ton pere et Eustache comme le mien.

II fourre le papier dans sa poche et le voilä parti pour la cure. Du fond de

Lugnez ä la cure, les cafes etaient autant de chapelles oü il s'enfilait pour
boire. «Je suis papa, a votre sante! Ala tienne, Etienne, un petiot, Julot. Oui,
oui, le premier! Imier comme moi.» Tout le long du chemin, il rencontrait
des gens assis sur le banc devant leur maison,

- Oü cours-tu, Imier? Tu as l'air bien gai.

- A la cure. Nous avons un petit gar$on.

- Arrete-toi! II faut feter $a. Tu as bien le temps de prendre un verre.
Ainsi vous imaginez le temps qu'il lui a fallu pour arriver ä la cure. Le

cure n'etait pas lä. II etait en train de lire son breviaire ä l'eglise.

- Nous avons un petit garcon
-Ah bon! Felicitations! Et comment allez-vous l'appeler?

- Imier, comme moi.

- Imier, et ensuite On donne un deuxieme nom aux enfants, et bien
souvent un troisieme. Vous y avez pense

- Certes, oui.
II farfouille dans sa poche mais ne retrouve plus son papier. Levant les

yeux vers le maitre-autel, il remarque les deux saints patrons qui portent
leur tete dans leurs mains:

- Fereol et Ferjeux.

- Eh bien, respect pour toi! Voilä un bon fidele qui tient ä honorer les
saints patrons de sa paroisse.

Fereol, je l'avais dejä entendu. Mais Ferjeux, c'est bien la premiere fois.
De retour ä la maison, il avoue son etourderie ä sa femme. Celle-ci etait

furieuse:

- Tu es devenu fou, ou quoi Le prochain, c'est moi qui irai l'annoncer
au cure.
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Bernard Chapuis. Enseignant ä la retraite. Conteur, poete et parolier.
Auteur deplusieurs recueils. Signe une chronique patoise hebdomadaire
dans Le Quotidien Jurassien.

Marylene Valle-Mertenat. Enseignante ä Mettembert dans le cadre du

regroupement scolaire du Elaut-Plateau. Animatrice de theatre ä I 'ecole.
Mariee et maman de trois jeunes adultes.
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